ENTRAINEMENT A LA LECTURE D UN TEXTE LONG


STAGE « ENTRAINEMENT A LA LECTURE D’UN TEXTE LONG »

« Una denuncia absurda ». 

Nouvelle de Daína CHAVIANO. 

Tiré du livre Los chicos y otros relatos. 

Editions du Livre de Poche. Paris. 1992  

Jeudi 7 janvier 2008 au lycée Saint-Exupéry de La Rochelle

Jeudi 14 janvier 2008 au lycée de la Venise Verte de Niort
LA MISE EN ŒUVRE PEDAGOGIQUE

Après avoir découpé le texte en sous-parties significatives, nous proposons une trame de travail pour chacune d’elles. Il va de soi que le découpage peut être réalisé différemment et que les trames proposées sont loin d’être exhaustives. 

PREMIERE PARTIE

De la ligne 1  « ¡Te digo que los vi ! »  jusqu’à la ligne 16 « hazme el favor de largarte… »
 UNA DENUNCIA ABSURDA

	5

10

15


	     -¡Te digo que los vi ! ¡ Te lo juro ! ¡Como te estoy viendo a ti ahora !

     -Has estado bebiendo otra vez. Más vale que arregles esa silla del comedor, que hace más de tres semanas que cojea.

     -Pero mujer…

      -¡No quiero discutir más !gritó la mujer.

Luego respiró hondo y trató de serenarse :

     -Mira, Raimundo, estoy muy vieja para estar creyendo en esas historias de marcianos y platillos voladores. Eso estaba bien cuando yo era niña y veía en el cinecito del pueblo aquellas películas, que eran tremendo paquete desde el principio hasta el final. Parece mentira que ahora tú me vengas con esas. ¡Y para colmo de males has vuelto a beber !

     -¿Pero no te he dicho más de mil veces que desde hace cinco años no pruebo ni gota de alcohol ? Además, tengo testigos de lo que te he dicho. Otro hombre los vio, pero no les hizo caso. Yo venía del pueblo cuando…

     -¿Me vas a volver a contar esta historia ridícula ? ¡ Te he dicho que no me interesa! Mira, hazme el favor de largarte porque…   




TRAME DE TRAVAIL

	1
	Compréhension de l’écrit

Compréhension globale
	Lecture silencieuse des élèves.

Objectif : repérer les personnages et l’action principale.

BILAN 

	2
	Compréhension de l’écrit

Déduire le sens d’un mot par rapport à son contexte ou par rapport à sa ressemblance avec le français.

Travail sur les référents 
	Demander aux élèves de déduire le sens de :

· Marcianos

· Platillos voladores

Demander aux élèves de dire à quoi renvoie « los » dans « te digo que los vi »

	3
	Compréhension de l’écrit

Repérer l’information essentielle 
	Demander aux élèves de relire le passage et d’identifier le thème de la conversation entre l’homme et la femme.

BILAN

	4
	Compréhension de l’écrit

Compréhension sélective
	Demander aux élèves de souligner les passages qui font référence à la femme ou dans lesquels elle parle. 

 « no quiero discutir más-gritó la mujer »

« ¿Me vas a volver a contar esta historia ridícula ? ¡Te he dicho que no me interesa!”

« has estado bebiendo otra vez. »

“¡Y para colmo de males has vuelto a beber!” La mujer estaba furiosa, no quería oír a su marido 

La mujer estaba harta con su marido 

La mujer piensa que su marido ha bebido

	5
	Compréhension de l’écrit

Déduire 

Traiter l’implicite
	Relire les phrases de la femme :

« Has estado bebiendo otra vez  »

“ ¡Y para colmo de males has vuelto a beber!”

Insister sur et élucider Otra vez / Volver
El hombre solía beber. Por eso la mujer pensó que había bebido.

REFORMULATION

CAUSE / EFFET
Ya que antes el hombre solía beber pues la mujer pensó que había vuelto a beber.

	6
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Compréhension sélective 
	Demander aux élèves de repérer les réactions de l’homme.

 « ¡Te digo que los vi ! ¡Te lo juro ! ¡Como te estoy viendo ahora ! »

« ¿Pero no te he dicho más de mil veces que desde hace cinco años no pruebo ni gota de alcohol ?”

El señor no está contento porque su mujer no quiere oír su historia.

Trata de convencer a su mujer.

Insiste.

	7
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Déduire du sens de la ponctuation. 
	Travail à partir de la phrase : « Yo venía del pueblo cuando… 
¿Me vas a volver a contar esta historia ridícula ?

El hombre intentó contra su historia pero la mujer ya no quiere escucharlo, ni siquiera quiere escucharlo.  

	8
	EXPRESSION ORALE

Synthèse
	Travail avec le rétroprojecteur.

Demander aux élèves de raconter le début de l’histoire.

	9
	TRACES ECRITES
	Ya que antes el hombre solía beber pues (por lo tanto) la mujer pensó que había vuelto a beber.

El hombre quiso contarle atra vez su historia a su mujer pero ella ya no quiso escucharlo.

Pero ella ni siquiera quiso escucharlo…

	10
	TRAVAIL
	ORAL

Apprendre par cœur les phrases du cahier.

Etre capable de raconter le début de l’histoire.


DEUXIEME PARTIE

De la ligne 17 « Pero ya Raimundo había girado sobre sus talones. » jusqu’à la ligne 32 : «  pero finalmente se decidió. »

	20

25


	     Pero ya Raimundo había girado sobre sus talones y salía caminando a toda prisa de su casa. Mientras avanzaba por el polvoriento sendero, paseó la mirada por los surcos de su campo de maíz. ¿Qué haría ? Si su propia mujer no le hacía caso, ¿entonces quién le creería ? Pensó en sus hijos, todos becados. « Tal vez me escucharían », se dijo. « Muchas veces los niños comprenden mejor las cosas que las personas mayores. »

     Pero no ; sus hijos se reirían de él. Además, ahora estaban muy lejos y no regresarían hasta el fin de semana. « ¿Qué haré ? », se preguntó de nuevo angustiado. De pronto se le ocurrió aquella idea. « Ya sé. Iré a la estación de policía. » Y hacia allí se dirigió.         

	30
	     El sol comenzaba a descender, acercándose cada vez más al blanquecino borde del horizonte. El crepúsculo devoraba ansiosamente el resplandor del ocaso y las sombras se extendían con rapidez sobre aquella región.

     Raimundo caminó dos cuadras en dirección al mar, luego dobló hacia la derecha y al término del largo callejón, divisó el cartel colocado a la entrada del lugar. Al llegar allí dudó unos segundos, pero finalmente se decidió.  




TRAME DE TRAVAIL

	1
	EXPRESSION ORALE

Reprise du cours précédent :

 
	Récitation des phrases à apprendre.

Synthèse orale collective sur la première partie en incluant les phrases mémorisées.

	2
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Déduire.

 
	Partir de la phrase « pero ya Raimundo había girado sobre sus talones y salía caminando a toda prisa de su casa. Mientras avanzaba por el polvoriento sendero paseó la mirada por los surcos de maíz. ¿Qué haría ? Si su propia mujer no le hacía caso, ¿entonces quién le creería ? »

Elucidations :

Hacerle caso a uno.

Creería / Haría

Demander aux élèves d’expliquer la réaction de Raimundo ou de qualifier ses sentiments.

Raimundo se sentía desesperado.

Se sentía solo.

No sabía qué hacer ; no sabía con quien podría hablar de su  historia.

REFORMUALTION
Ya que su mujer ni siquiera le hacía caso pues (por lo tanto)…Raimundo se sentía solo, no sabía qué hacer, se preguntaba con quién podría hablar.

	3
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérage par axes de sens. 


	Distribuer une fiche de travail.

Objectifs : repérer les hypothèses ou les solutions envisagées par Raimundo et sa décision.

Ideas de Raimundo

Decisión de Raimundo

Pensó en sus hijos todos becados. Tal vez me escucharían.

Se le ocurrió aquella idea. Ya sé. Iré a la estación de policía 

Pero sus hijos se reirían de él. Además ahora estaban muy lejos y no regresarían hasta el fin de semana. 

Y hacia allí se dirigió.

Al llegar allí dudó unos segundos, pero finalmente se decidió.

Elucidations :

Becados.

Repérage de escucharían (conditionnel)

Restitution du lieu désigné par allí.

Dudar.

Repérage des verbes conjugués, identification des temps et déduction :

(Les imparfaits sont majoritaires au moment où Raimundo réfléchit et les prétérits reviennent quand il se met à agir.  

	4
	EXPRESSION ORALE

Synthèse
	Demander aux élèves de faire la synthèse de la deuxième partie. 

En introduisant des connecteurs temporels puis en reliant les idées entre elles

Ya que su mujer ni siquiera le hacía caso pues (por lo tanto)…Raimundo se sentía solo, no sabía qué hacer, se preguntaba con quién podría hablar.

Primero pensó en sus hijos porque a veces los niños comprenden mejor las cosas que las personas mayores pero no, sus hijos se reirían de él. Además ahora estaban muy lejos y no regresarían hasta el fin de semana.

Después se le ocurrió otra idea : iría al puesto de policía. Y hacia allí se dirigió.

Al final, al llegar allí, dudó unos segundos pero se decidió.

	5
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Prolongement 
	Al llegar allí dudó unos segundos porque…

Tal vez los policías se reirían de él.

	6
	TRACES ECRITES
	Ya que su mujer ni siquiera le hacía caso pues (por lo tanto)…Raimundo se sentía solo, no sabía qué hacer, se preguntó con quién podría hablar.

Al llegar allí dudó unos segundos porque 

tal vez los policías se reirían de él.

	7
	TRAVAIL

 
	Oral

Apprendre par cœur les phrases du classeur.

Etre capable de raconter la deuxième partie.

Ecrit

Su mujer no le hacía caso.

Raimundo decidió ir al puesto de policía.

Relier ces deux phrases en incluant un lien logique.  


  

EVALUATION FORMATIVE

Objectifs :

· Mémoriser et réactiver ce qui a été vu lors des deux premières séances.

· Entraînement à l’évaluation finale : se souvenir du déroulement des actions.

Modalités de travail :

Couper la classe en deux parties :

· Une partie prend en charge le début de l’histoire

· L’autre partie prend en charge la deuxième partie.

Prise de parole collective : 

Bilan en classe entière des oublis et des erreurs.

TROISIEME PARTIE

De la ligne 33 « cuando penetró en el local… » jusqu’à la ligne 64 «  estaba tratando de decirle. »

	35

40

45

50

55

60


	          Cuando penetró en el local, un hombre escribía inclinado sobre un buró. Después de un saludo convencional, Raimundo dijo sin rodeos :

     -Vengo a hacer una denuncia.

     -¿Ah, sí ? ¿De qué se trata ? ¿De un robo ?

     -No, es…una especie de desembarco.

     -¿¡ Cómo !?

El hombre saltó de su silla y tomó el teléfono para marcar un número.

     -¿Cuántas lanchas son ?

     -¿Eh ?

     -¿Que cuántas lanchas desembarcaron y por dónde ?

     -No fueron lanchas ni…

     -¿Y cuántos hombres ?

     -Cinco.

     -Entonces habrá bastado un bote-el policía apartó su mirada de Raimundo y la posó sobre una esquina del buró, mientras se rascaba la cabeza-. No comprendo qué objeto tiene el arriesgarse a cruzar en bote el mar, si podían haberlo hecho en lanchas.

     -Oiga, es que no vinieron por mar.

El policía le miró desconcertado.

     -¿Y por dónde entonces ?

Raimundo señaló hacia el cielo.

     -¿En helicópteros ?

     -No. Mire usted no comprende…

     -¿En aviones entonces ?

     -Bueno, exactamente lo que se dice en aviones…no.

El policía comenzó a perder la paciencia.

     -¿Querrá decírmelo de una vez ?

     -Es que usté no me ha dejado explicar nada. Ya le dije que bajaron del cielo ; pero no fue ni en aviones ni en helicópteros.

     -Y entonces ¿en qué diablos vinieron ? ¿En platillos voladores ?

     -Eso mismo era lo que estaba tratando de decirle.


TRAME DE TRAVAIL

	1
	EXPRESSION ORALE

Reprise du cours précédent.
	Récitation des phrases mémorisées.

Synthèse de la deuxième partie en incluant les phrases mémorisées.

	2
	EXPRESSION ECRITE

Correction de l’exercice
	Su mujer no le hacía caso.

Raimundo decidió ir al puesto de policía.

Ya que su mujer no le hacía caso pues (por lo tanto) Raimundo decidió ir al puesto de policía.

	3
	EXPRESSION ORALE

EVALUATION FORMATIVE
	Après avoir laissé un temps de lecture silencieuse aux élèves (première et deuxième partie), procéder à une synthèse orale collective.

Objectif : début de l’entraînement à la prise de parole en continu. 

	4
	COMPREHENSION DE l’ECRIT

Compréhension globale

Déduire le sens d’un mot par rapport à son contexte.
	Rappeler la fin de la scène précédente :

Raimundo entró en el puesto de policía y después…

Contó su historia

Hizo su denuncia.

Demander aux élèves de déduire le sens de « denuncia »

	5
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Travail sur le lexique

Qualifier une attitude


	Fiche de travail

Selon les cas, chercher les mots ou expressions suivantes dans le lexique ou en déduire le sens en s’appuyant sur le contexte ou sur leur ressemblance avec le français.

Decir sin rodeos

Lexique

Hacer una denuncia

Déduire

Un robo

Lexique

Un desembarco

Déduire

Una lancha

Lexique

Un bote

Lexique

Traduire la phrase :

¿En qué diablos vinieron ?

En relevant une phrase du passage, qualifier l’attitude du policier à partir de cette phrase.

« El policía comenzó a perder la paciencia. »

	6
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérer l’information essentielle

Travail sur l’extrait projeté au tableau (rétroprojecteur)

Lecture expressive du professeur.   
	Objectif : montrer que le policier pose beaucoup de questions et qu’il ne laisse pas parler Raimundo.

El policía le hacía muchas preguntas.

Ni siquiera podía hablar Raimundo.

Faire ressortir à partir du lexique « lanchas », « bote » ce à quoi pouvait bien penser le policier.

El policía parecía pensar que habían llegado unos inmigrantes.

Montrer l’agacement du policier qui ne comprend pas la situation.

El policía perdió la paciencia porque no comprendía la historia de Raimundo

	7
	EXPRESSION ORALE

Synthèse
	Demander aux élèves de résumer le passage par une liste de points successifs. 

Raimundo hizo su denuncia.

El policía la hacía muchas preguntas.

Raimundo no podia hablar.

El policía perdió la paciencia.

Al final Raimundo explicó que había visto un platillo

	8
	TRACES ECRITES


	· Raimundo hizo su denuncia.

· El policía le hacía muchas preguntas.

· Raimundo no podía hablar.

· El policía perdió la paciencia.

· Al final Raimundo explicó que había visto un platillo.

	9
	TRAVAIL


	Ecrit :

A partir des phrases du cahier, rédiger une synthèse de ce passage en introduisant des liens logiques.  

El policía parecía pensar que habían llegado unos inmigrantes.

Ya que el policía le hacía muchas preguntas por lo tanto ni siquiera podía hablar Raimundo. 

Pues el policía perdió la paciencia porque no comprendía la historia de Raimundo.

Oral :

Etre capable de résumer la troisième partie. 


QUATRIEME PARTIE

De la ligne  65 « El hombre se sintió indignado » à la ligne  74 : «  y comenzó »

	65

70


	El hombre se sintió indignado.

     -¿Se está burlando de mí ? Mire, tengo que entregar un informe dentro de tres horas y le advierto que no tengo tiempo que perder. Así que puede estarse yendo por donde mismo vino.

     Raimundo no iba a ceder tan pronto y por ello insistió, casi con vehemencia :

     -Yo también tengo mucho que hacer y no puedo estar perdiendo mi tiempo. He venido a hacer una denuncia, ¿ puedo hacerla o no ?

     El policía le miró con aire de resignación y bajando la voz, susurró :

     -Por supuesto. Siéntese y cuéntemelo todo.      

     Raimundo se acomodó en la silla y comenzó :


TRAME DE TRAVAIL

	1
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Elucidations


	Lecture du texte en classe entière

El hombre o sea…el policía

Entregar un informe.

Vino : prétérit de venir.

	2
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Déduire du sens au schéma intonatif 
	Lecture expressive du professeur.

Demander aux élèves de qualifier les attitudes des personnages.

El policía no está contento.

Raimundo está furioso

	3
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérer l’information essentielle. 
	El policía no está contento porque…

Pensaba que Raimundo se burlaba de él y porque tenía un informe que entregar.

Raimundo no está contento porque…

El policía no quería oír siquiera su denuncia y le dijo que se fuera a casa.

	4
	EXPRESSION ORALE

Reformulation
	Demander aux élèves de résumer le passage.

	5
	TRACES ECRITES
	El policía no está contento porque…

Raimundo no está contento porque…

	6
	TRAVAIL

 
	Oral : à partir des phrases d’amorce, être capable de résumer le passage.

Ecrit :

Pensaba que Raimundo se burlaba de él y porque tenía un informe que entregar.

El policía no quería oír siquiera su denuncia y le dijo que se fuera a casa.

Récrire chaque phrase en introduisant un lien de cause à effet.

 

	7
	PREPARATION BILAN INTERMEDIAIRE
	Séparer la classe en 4 groupes et donner  en charge une partie étudiée à chaque groupe.

Etre capable de résumer la partie prise en charge. 


CINQUIEME PARTIE

Depuis la ligne 75 « Mire, hace como dos días… » jusqu’à la ligne 105   « …unas botas como de metal plateado ».
	75

80

85

90

95

100

105


	        -Mire, hace como dos días yo venía del pueblo Cocuyo, usté sabe, el que está al otro lado de la loma. Pues bien, era por la tarde y yo estaba buscando dónde pasar la noche, pero por aquella llanura no había ni un lugar dónde meterse. Por allí no había más que yerbas y matas por todos lados, y ni una casa, ni un bohío, ni siquiera una cueva…Como ya le dije, era por la tarde y ya estaba oscureciendo en la sabana, cuando de pronto vi uno de esos platillos voladores que yo había visto en las películas. Al principio volaba hacia el mar, pero luego viró y vino pa’donde yo estaba : entonces empezó a dar vueltas en el aire, encima de mi cabeza. Yo creí que me estaba buscando a mí y eché a correr pa’detrás de unos matorrales que había por allí cerca. Luego me di cuenta de que el platillo aquel lo que buscaba era un sitio para posarse y al parecer lo encontró, porque al rato dejó de dar vueltas y comenzó a bajar sin hacer ruido, hasta que se posó como a veinte metros de donde yo estaba. Era un aparato redondo,  y blanquito como la leche. Tenía una hilera de lucecitas azules que parecían ventanitas. Yo me quedé escondido y con las piernas listas para echar a correr al primer tentáculo verde que saliera del aparato. Me quedé como diez minutos escondido detrás de los matorrales, y ya me estaba cansando de estar allí agachado como un bobo, cuando vi que una puerta empezaba a abrirse…Y mire usté, la puerta se abrió y yo estaba , como le dije, en posición de arrancada, porque en las películas esas que yo vi de niño, cada vez que aterrizaba un platillo con sus luces y todo muy bonito, salía de adentro un pulpo verde, o unos hombres con tres ojos en la frente, o unos enanos con las cabezas más grandes que los cuerpos, y bichos babosos y cosas así. Pero, aunque no le crea, le diré que lo que salió del platillo fue ni más ni menos que un hombre igualito a usté y a mí, sólo que un poco más alto porque mediría casi siete pies ; pero lo que más me extrañó es que fuera un hombre…¡y hasta bien parecido ! Detrás de él salieron cuatro más, y todos miraban el cielo y la yerba con tremendas caras de asombro como si fueran niños. Llevaban unos trajes raros, de color blanco y pegados al cuerpo, con unos cintos que parecían de oro y unas botas como de metal plateado…


TRAME DE TRAVAIL

	1
	EXPRESSION ORALE
	Synthèse collective intermédiaire

Un élève de chaque groupe propose la synthèse relative à la partie qu’il avait à travailler. Les autres élèves de son groupe complètent éventuellement son exposé.   

	2
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérer l’information essentielle.

Repérer les connecteurs logiques et chronologiques.

Repérer les parties descriptives

Lever l’ambiguïté entre « yo » et « él » à la troisième personne (cf volaba)


	Sélection des points importants du récit.

Diffusion sur rétroprojecteur. Chaque partie est découpée pour être indépendante : objectif : aider les élèves à entrer dans la masse de texte et comprendre les points essentiels de l’histoire de Raimundo.  

Yo venía del pueblo Cocuyo.

Era por la tarde y yo estaba buscando dónde pasar la noche.

Como ya le dije antes, era por la tarde y ya estaba oscureciendo en la sabana cuando de pronto vi uno de estos platillos voladores que había visto en las películas.

Al principio volaba hacia el mar, pues luego viró y vino pa’ donde yo estaba : entonces empezó a dar vueltas en el aire, encima de mi cabeza.

Yo creí que me estaba buscando a mi y eché a correr pa’detrás de unos matorrales

Luego me di cuenta de que el platillo aquel lo que buscaba era un sitio para posarse.

Dejó de dar vueltas y comenzó a bajar sin hacer ruido, hasta que se posó como a veinte metros de donde yo estaba.

Me quedé como diez minutos escondido detrás de los matorrales, y ya me estaba cansando de estar allí agachado como un bobo, cuando vi que una puerta empezaba a abrirse. 

La puerta se abrió.

Lo que salió del platillo fue ni más ni menos que un hombre igualito a usté y a mí.

Detrás de él salieron cuatro más.

Demander aux élèves de :

· Classer les actions selon qui fait l’action.

· Repérer les marqueurs chronologiques qui lient les actions les unes aux autres.

	3
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Resituer un passage dans son contexte
	Distribuer le texte complet du passage.

Demander aux élèves de souligner au crayon à papier les passages projetés au rétroprojecteur.   (Ces passages serviront de points de repère aux élèves ensuite)     

	4
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérage
	Demander aux élèves de souligner en bleu dans cette partie le passage Raimundo décrit la soucoupe puis de souligner en vert le passage dans lequel Raimundo décrit les martiens.  

Bilan.

Elucidation 

	5
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Comprendre l’information essentielle.

Comprendre les points essentiels d’un récit.
	Distribuer aux élèves une feuille avec 6 carrés vides disposés comme une bande dessinée.

Demander aux élèves de dessiner les différentes étapes du récit de Raimundo. 

	6
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Mise en relation : les connecteurs
	Demander aux élèves de relier les vignettes par des connecteurs logiques.

	7
	EXPRESSION ORALE

Synthèse


	A partir des dessins réalisés et de la bande dessinée, demander aux élèves de résumer l’histoire de Raimundo.

	
	TRAVAIL 
	Oral : Etre capable de raconter l’histoire de Raimundo en s’aidant de la BD.

Ecrit :

Relever la phrase qui décrit la réaction des martiens en descendant de la soucoupe volante. 

	
	EVALUATION FORMATIVE

Expression écrite.
	Travail par groupe de 2 ou 3 

Rédiger la déposition de Raimundo prise par le policier.

El señor Raimundo declara que hace como dos días…

Cette évaluation sera lue en classe. La déposition qui sera désignée comme la plus complète sera valorisée.


SIXIEME PARTIE

De la ligne 105 « en eso sentí »…jusqu’à line 134 «  de esto que le cuento hace ya dos días ».

	110

115

120

125

130


	       En eso sentí la voz de un compay que venía por el camino que va a Yaguasa, y venía tan entretenido que cuando se vino a dar cuenta ya estaba delante de los marcianos esos, pero creo que ni se fijó en el platillo porque, ¿sabe qué fue lo primero que les dijo ?

     -¿Qué cosa ? –preguntó el policía.    

· ¡ Pues que si  habían salido de algún manicomio !-

Raimundo disimuló a duras penas su indignación y se secó con el dorso de la mano el sudor de su frente-. Bueno, uno de los marcianos le empezó a preguntar cosas. Yo creo que quería distraer al compadre pa’que no llamara a la ambulancia com él decía que iba a hacer ; pero al final se puso furioso porque los marcianos le preguntaron el nombre de este planeta y el guajiro les dijo que se estaban burlando de él, y que éste era un país y no un planeta porque él sabía bien que los planetas estaban por allá arriba, en el cielo…

     El policía comenzaba a cabecear y abría los ojos haciendo visibles esfuerzos para no dormirse. Al rato ahogó un bostezo y se reclinó en su asiento.

Raimundo continuó hablando.

     -…y luego el compay  se montó de nuevo en su yegua y se largó sin haberles hecho caso. Entonces los marcianos se miraron y yo me di cuenta de que estaban tristes y me dio mucha pena con ellos. Luego se pusieron a hablar, pero no pude entender nada porque el idioma marciano ese es muy raro y no se parece en nada al nuestro. Yo creo que estaban discutiendo lo que iban a hacer porque uno de ellos estiró un brazo y señaló en dirección al pueblo de Cocuyo. Luego parece que se pusieron de acuerdo y cerraron el platillo. No sé cómo lo hicieron porque ninguno lo tocó, sino que uno de ellos se paró delante de él y cerró los ojos como si estuviera pensando algo, y entonces aquella puerta empezó a cerrarse sola. Luego echaron a andar en dirección a Cocuyo. Ya deben haber llegado porque de esto que le cuento hace ya dos días.


TRAME DE TRAVAIL

	1
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Compréhension exhaustive d’un passage
	Travail à partir de la phrase « en eso sentía la voz de un compay que venía por el camino que va a Yaguasa, y venía tan entretenido que cuando se vino a dar cuenta ya estaba delante de los marcianos esos, creo que no se fijó en el platillo … »
Elucidation de « compay »

Sans traduire la phrase, demander aux élèves d’en résumer le sens en une phrase.

Un campesino vino y se encontró delante de los marcianos.

	2
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérage par axes de sens.
	Dsitribuer une fiche de compréhension pour lister les actions et les réactions des personnes en présence ainsi que l’attitude du policier pendant l’entretien 

El campesino

Los marcianos

Raimundo

Les preguntó si habían salido de un manicomio

Se puso furioso

Les dijo que se estaban burlando de él. Este era un país y no un planeta.

Se largó 

Le preguntaron el nombre de este planeta

Se pusieron a hablar.

Cerraron el platillo.

Echaron a andar en dirección a Cocuyo  

Indignación

No pudo entender nada.

 

	3
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérage par axe de sens


	-Demander aux élèves de relever les passages qui témoignent de l’attitude du policier pendant le récit de Raimundo :

« El policía comenzaba a cabecear y abría los ojos haciendo visibles esfuerzos para no dormirse. Al rato ahogó un bostezo y se reclinó en su asiento. »

Elucidation par le mime.

	4
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Mettre en relation les informations.

Travail sur transparent.
	-A partir de la fiche de compréhension, demander aux élèves de relier les idées ou les actions entre elles soit :

· En utilisant des connecteurs logiques (liens de cause à effet)

· En utilisant des connecteurs temporels.

Objectifs linguistiques : cf fiche annexe.

	5
	EXPRESSION ORALE

Synthèse
	Demander aux élèves de raconter le passage.

	6
	TRACES ECRITES 

Fiche de synthèse avec les points de repère
	Tableau avec les actions principales et les connecteurs logiques.

	7
	TRAVAIL
	ORAL :

Etre capable de raconter la  fin de l’histoire de Raimundo.

ECRIT

Chaque élève a reçu la correction du travail de groupe.

Individuellement cette fois : 

Compléter la déposition écrite du policier commencée lors de l’étude de la cinquième partie. 


SEPTIEME PARTIE

De la ligne 134 «  ¿Y bien ? » jusqu’à la ligne 155 : « se dirigió a su casa sin pensarlo otra vez ». 

	135

140

145

150

155
	    -¿Y bien ? – dijo el policía desperezándose.

     -¿ Cómo que «  y bien » ?

     -Sí, ¿qué quiere que hagamos ?

     -Pues…¡ir a buscarlos ! ¡recibirlos!

El policía lo miró fijamente, con mirada escrutadora :

     -¿Le contó usted esto a alguien ?

     -Sólo a mi mujer, pero ella me dijo que yo había vuelto a emborracharme y no me creyó : por eso…

     -¡Ah! ¡Vamos!- el policía sonrió satisfecho-.

     Ya sabía yo…

     -Oiga, yo le aseguro a usté que yo no he bebido ni gota desde hace más de cinco años. Yo bajaba antier del pueblo y…

     -¡Ya sé, ya sé ! Mire, vaya tranquilo para su casa, tómese una taza de café y métase en la cama.

     -Pero los marcianos…

     -Sí, hombre, sí. ¡Vaya ! Todo se arreglará. Le prometo que le haremos una fiesta a los marcianos con cerveza y todo-y lo empujó suavemente hacia la puerta, dándole golpecitos en la espalda-. Buenas noches y que descanse bien.

     Raimundo se alejó con paso lento del lugar. Iba cabizbajo y pensativo. NO había logrado convencer a nadie. “Bueno, si no creen, ¿qué voy a hacer ? ¡Allá ellos!” y se dirigió a su casa sin pensarlo otra vez.


TRAME DE TRAVAIL

	1
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Compréhension par axe de sens
	Lecture expressive du professeur.

Elucidations de quelques mot clés par le mime : mirada escrutadora, emborracharme, empujar hacia la puerta, dar golpecitos en la espalda. Ir babizbajo. Allá ellos

	2
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Compréhension par axes de sens
	Projeter la fiche avec les axes de sens.

Travail des élèves en groupe pendant quelques minutes.

Bilan

	3
	EXPRESSION ORALE

Synthèse et enrichissement.
	Enrichissement des productions élèves :

Ya que su mujer le había dicho a Raimundo que había bebido por lo tanto el policía piensa que se había emborrachado.

El policía tampoco quiso creer a Raimundo. Ni siquiera quiso creer a Raimundo.


Ya que el policía no le cree pues Raimundo se queda pensativo y se vuelve a casa. 

	4
	EXPRESSION ORALE

Commenter
	Montrer le texte correspondant au récit de Raimundo et la phrase du policier.

Si comparamos el relato de Raimundo con la reacción del policía, podemos ver que…

El relato de Raimundo es muy largo mientras que la reacción del policía es muy breve, tajante. 

	4
	EXPRESSION ORALE

Réaction personnelle
	Demander aux élèves s’ils croient le récit de Raimundo et de justifier :

Pienso que…

Me parece que..

Para mí…

Ya que…

Porque…

Puesto que…

	5
	TRACES ECRITES 
	Les axes de sens. 

Une ou deux phrases avec des relations de cause à effet.

Phrases d’amorces pour dire son opinion et justifier.

	6
	TRAVAIL
	Oral :

Apprendre par cœur les phrases du classeur et les phrases d’amorce.

Etre capable de raconter la septième partie et de dire son opinion sur le récit de Raimundo.

Ecrit :

Rédiger son propre avis sur le récit de Raimundo.


HUITIEME PARTIE

De la ligne 156 « En el local… » jusqu’à la fin

	160

165

170


	   En el local de la policía, muy tarde en la noche, el oficial de guardia esperaba su relevo. Diez minutos antes de la hora exacta, éste llegó :

     -¡Hola, Julio ! ¿ Qué tal va eso ?

     -Bien, Lito. Todo tranquilo- sonrió-. Excepto un borracho que vino a hacer una denuncia absurda.

     -¿Una denuncia ?- preguntó Lito en tono distraído mientras encendía un cigarro.

     -Sí, ¡Imagínate ! Decía que había visto a unos marcianos que se habían bajado de un platillo volador…

     Lito chupó el cigarro y devolvió el humo por la nariz. Luego se asomó a la amplia ventana situada frente al parque y contempló el pueblo dormido, mientras Julio, divertido, contaba :

     -…y el platillo volador bajó a tierra. Era redondo y muy blanco…

     Las manos de Lito comenzaron a temblar y el cigarro cayó al piso. Sus ojos miraban fijamente la ancha explanada del parque, y, cuando habló, su voz sonó insegura :


TRAME DE TRAVAIL

	1
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Compréhension globale


	Travail sur le déficit d’information.

La classe est séparée en deux groupes : 

Un groupe travaille avec l’assistante et un autre groupe avec le professeur.

Si pas d’assistant, deux groupes au sein de la classe ou un groupe en salle informatique pour faire une recherche sur l’auteur et sur Cuba et l’autre groupe avec le professeur.

Chaque groupe a un dictionnaire à sa disposition. 

PREMIER GROUPE

Le premier groupe se divise en deux ou trois groupes de trois.

Ce groupe n’a pas la fin de l’histoire. 

Le travail consiste à émettre des hypothèses sur le dénouement de l’histoire.

Chaque groupe résume ses hypothèses sur un transparent en portant éventuellement des aides lexicales.

DEUXIEME GROUPE

Premier temps en grand groupe :

Travail sur les cinq premières lignes pour identifier les personnages :

Hay dos policías.

Julio es el policía que recibió la denuncia de Raimundo.

Lito es el policía que acaba de llegar. 

Travail en sous-groupe.

Travail en autonomie.

Lire et identifier le dénouement de l’histoire.

Le professeur accompagne les élèves pour lever les obstacles importants

Mise en commun.

Rédaction d’un petit résumé sur un transparent avec des aides lexicales. 

 

	2
	EXPRESSION ORALE

Interaction
	Séance en classe entière :

Le premier groupe propose ses hypothèses. 

Le deuxième groupe écoute sans dire si l’hypothèse est exacte ou non.

Le deuxième groupe peut seulement faire répéter ce qu’il ne comprend pas ou faire clarifier des choses.

Le deuxième groupe  présente la fin de l’histoire. Les autres élèves écoutent, peuvent poser des questions ou faire répéter.

 

	3
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Vérification des propositions. 
	Projection des hypothèses et du résumé.

Déterminer les hypothèses les plus proches du dénouement.         

	4
	COMPREHENSIONDE L’ECRIT

Relecture
	Distribuer la fin de l’histoire à tous les élèves. 

Procéder aux dernières élucidations.

	5
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Repérage par axe de sens
	Demander aux élèves de relever les réactions de Lito dans ce passage.

Preguntó Lito en tono distraído mientras encendía un cigarro.

Lito chupó el cigarro… se asomó en la amplia ventana.

Las manos de Lito comenzaron a temblar y el cigarro cayó al piso. …su voz sonó insegura.

Sin dejar de mirar el parque.

Como si recitara…  

	6
	COMPREHENSION DE L’ECRIT

Déduire du sens du repérage
	Al principio Lito estaba tranquilo y escuchaba apenas el relato de Julio mientras que al final tiene miedo, está pasmado, la sorpresa le deja paralizado…

	4
	TRACES ECRITES


	Al principio…

Mienstras que al fnal…

	5
	TRAVAIL
	Oral :

Etre capable de raconter la dernière partie.

Ecrit :

Compléter la phrase du classeur.

-Introduire ni siquiera dans les phrases suivantes.

Al principio Lito no cree lo que le dice Julio.

Al final, Julio no comprende la reacción de Lito.

-Relier les phrases suivantes par un lien logique.

Lito describe el platillo volador. Julio piensa que Raimundo ya le contó su historia.


BILAN SUR LES MISES EN ŒUVRE LIEES A LA COMPREHENSION DE L’ECRIT
Pendant l’étude du texte quelles stratégies de compréhension ont-elles  été mises en œuvre ?

	Activités de compréhension
	Parties du texte

	Compréhension globale
	1.3.8

	Déduire le sens d’un mot par rapport à son contexte ou par rapport à sa ressemblance avec le français. 
	1.3

	Travail sur les référents
	1

	Compréhension sélective : repérage par axe de sens
	1.2.6.7.8

	Déduire, traiter l’implicite
	1.2.7.8

	Déduire du sens de la ponctuation
	1

	Travail sur le lexique
	3.

	Repérer l’information essentielle
	3.4.5

	Déduire du sens du schéma intonatif
	4.

	Repérer les connecteurs logiques et chronologiques
	5.6

	Traiter l’information : relier des idées avec des connecteurs logiques
	5.6

	Réagir 
	7

	Emission et vérification d’hypothèses 
	8


EVALUATIONS FORMATIVES ET ENTRAINEMENTS

Quelles évaluations formatives faisant office d’entraînement pour l’évaluation finale ont-été proposées pendant l’étude du texte ?

Quel(s) entraînement(s) supplémentaire(s) mettre en place pour préparer l’évaluation de prise de parole en continu ?

Quel(s) entraînements (s) ou activité(s) de classe mettre en œuvre pour préparer la prise de parole en interaction ?

TEMPS D’ENTRAINEMENT MIS EN PLACE PENDANT L’ETUDE DU SUPPORT :

· Première partie 

· Synthèse orale

· Deuxième partie

· Synthèse orale en reliant les idées avec des connecteurs logiques et temporels.

· Synthèse intermédiaire 

· Synthèse orale sur première et deuxième partie. Classe divisée en deux groupes. Chaque groupe prend en charge une partie. 

· Troisième partie

· Synthèse orale sur la troisième partie

· Quatrième partie

· Synthèse sur la quatrième partie

· Synthèse intermédiaire 

· Division de la classe en quatre groupes : chaque groupe prend en charge la synthèse d’une partie.

· Cinquième partie

· Synthèse écrite : rédiger la déposition de Raimundo.

· Sixième partie

· Synthèse écrite : rédiger la fin de la déposition.

· Septième partie

· Synthèse orale sur la septième partie

· Huitième partie

· Synthèse orale sur la huitième partie

En plus de ces synthèses des travaux écrits ont permis aux élèves de travailler, fixer et mémoriser des structures pour relier les événements soit par des connecteurs chronologiques soit par des connecteurs logiques (cause/effet). Travail aussi sur le renforcement de la négation.

QUELLE PREPARATION ET QUEL ENTRAINEMENT POUR LA PRISE DE PAROLE EN CONTINU ?

Premier niveau d’évaluation :

Le policier rentre chez lui et raconte l’histoire à sa femme ou à un ami.

· Séparer la classe en huit groupes.

· Demander à chaque groupe de reprendre les traces écrites du cahier et de relire la partie qu’il a à travailler.

· Préparer des notes succinctes pour résumer l’histoire et prévoir les liens logiques ou chronologiques.

· Mise en commun : chaque groupe raconte son passage. Les autres ont le droit d’intervenir pour compléter.

· Ramasser les prises de notes pour correction.

· Atelier d’écriture en groupe :  rappeler aux élèves qu’ils auront à raconter la scène du point de vue du policier (Julio) en imaginant que celui-ci raconte la scène à sa femme ou à un ami. Avant cela les élèves doivent imaginer en cinq lignes ce qui s’est passé entre le moment où les martiens sont arrivés au commissariat et le moment où le policier est rentré chez lui.
Chaque groupe prépare une aide lexicale sur transparent.

· Mise en commun : chaque groupe raconte ce qu’il a imaginé. Les autres peuvent faire répéter ou demander des informations.

· Ramassage du professeur pour correction.

· Travail pour plusieurs séances plus loin : Etre capable de raconter l’histoire complètement en s’aidant des trames et en introduisant la fin imaginée dans son groupe.

QUELLE PREPARATION ET QUEL ENTRAINEMENT POUR LA PRISE DE PAROLE EN INTERACTION ?

Deuxième niveau :

Le policier raconte son histoire à sa femme qui réagit et ne croit pas son mari malgré son insistance.

· Relever des répliques dans le texte soit du policier soit de la femme de Raimundo qui servent à réagir aux propos de celui-ci : colère, incompréhension, incrédulité, lassitude et les classer selon ce qu’elles expriment.

· Relever des répliques de Raimundo pour insister sur la véracité de son récit et pour convaincre son interlocuteur.

· Entraînements. Imaginer que Raimundo raconte son histoire à un de ses enfants. Imaginer un court dialogue comme dans la première partie.    

L’EVALUATION

Les critères d’évaluation sont à définir par le professeur en fonction des choix qu’il se fixe.

CONCLUSION

Mettre en place une séquence comme celle-ci  entraîne :

· D’autres modalités de cours pour l’enseignant : temps d’atelier d’écritures, d’entraînement à l’expression, alternance progressive de temps d’apprentissage et d’évaluations formatives qui préparent la réalisation de la tâche et donc l’évaluation.

· Un autre positionnement du professeur dont le travail n’est plus seulement de dispenser des savoirs mais d’accompagner les élèves dans des apprentissages. En outre, le professeur doit accepter que la communication ne passe plus seulement et nécessairement par lui mais qu’elle s’organise entre les élèves et donc qu’elle lui « échappe ».  

· Un autre positionnement aussi pour l’élève dont le rôle n’est plus de répondre à des questions du professeur pour apporter la réponse attendue mais d’agir pour réaliser une  tâche. On constate particulièrement dans l’échange en interaction que l’on donne à l’élève une responsabilité dans la réalisation de la tâche : sa prestation doit participer au bon fonctionnement de l’échange. L’élève n’intervient plus pour lui même mais pour participer à une construction collective dont il constitue un élément fondamental. N’est ce pas là modestement contribuer aussi à la construction de l’individu et à la responsabilisation du futur citoyen ?            

Pour conclure, l’approche actionnelle qui implique une préparation et une mise en œuvre rigoureuse progressive en amont constitue un atout qui donne envie aux élèves de s’exprimer parce qu’ils voient l’intérêt de le faire et comprennent pourquoi ils le font mais aussi et surtout parce qu’ils ont les moyens de le faire. 

L’usage de la langue est dédramatisé parce qu’il n’est pas une fin en soi mais un  outil qui permet -parmi d’autres- d’ atteindre les objectifs fixés.

Même si en classe, la situation reste artificielle, l’élève n’est  plus considéré seulement comme un élève mais comme « un acteur social » à part entière et à ce titre toutes les dimensions de l’échange sont considérées : les contenus, la langue, mais aussi le schéma intonatif, le corps, la relation à l’autre…autant d’aptitudes et d’attitudes que la communication interactive permet de travailler et de développer pour qu’il affronte ensuite de « réelles » situations de communication in situ.         
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